
Zhang Yuxi. Political Linguistics. 2024. No 6 (108). P. 231–239 

231 

Политическая лингвистика. 2024. № 6 (108). 

Political Linguistics. 2024. No 6 (108). 

УДК 81’27+811.161.1’42+811.161.1’38 

ББК Ш141.12-51+Ш141.12-55+Ш100.621 ГРНТИ 16.21.27; 16.21.33 Код ВАК 5.9.5 

Чжан Юйси 

Государственный институт русского языка им. А. С. Пушкина, Москва, Россия, 473755207@qq.com, 

https://orcid.org/0009-0007-9556-4173 

Семантические особенности жестовых знаков политика  

в русскоязычном политическом телеинтервью 
АННОТАЦИЯ. В статье рассмотрены семантика и функционирование распространенных жестов россий-

ского политика в политическом телеинтервью с точки зрения невербальной семиотики и мультимодальной лин-

гвистики. Материалом для анализа служат видеоинтервью президента России В. В. Путина Дмитрию Киселёву и 

первой части проекта «20 вопросов Владимиру Путину». В качестве методов исследования были использованы 

контекстуальный анализ, мультимодальный дискурс-анализ, видеоанализ, количественный и качественный анализ. 

Основываясь на классификации Г. Е. Крейдлина, автор разделил жестовые знаки В. В. Путина во время интервью 

на четыре семантико-семиотических типа (коммуникативные эмблемы, симптоматические эмблемы, иллюстра-

торы и регуляторы) и аннотировал их в программе ELAN. Обнаружено, что наиболее высокочастотным типом 

жестов являются иллюстраторы, к которым относятся поднятие указательного пальца, жестовые ударения, 

покачивание и кивок головы, открытые руки ладонями вверх и др. Распространенные жесты остальных типов 

включают пожатие плечами, сцепленные пальцы рук, держание за подлокотник кресла одной рукой и т. д. В заклю-

чение можно сказать, что жестикуляция как визуальный код составляет значительную часть мультимодальной 

коммуникации в политическом телеинтервью. Жесты политика наглядно описывают и подчеркивают вербальную 

информацию, влияют на поворот в разговоре, тем самым способствуя реализации прагматической цели и созданию 

интерактивного значения политического интервью. 
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ABSTRACT. The article looks at the semantics and functioning of the typical gestures of Russian politicians in politi-

cal television interviews from the perspective of non-verbal semiotics and multimodal linguistics. The practical research 

material includes the video interview with the Russian President V.V. Putin taken by Dmitry Kiselyov and the first part of the 

project “20 Questions with Vladimir Putin”. The research methods include contextual analysis, multimodal discourse analy-

sis, video analysis, and quantitative and qualitative analysis. Based on the classification of G.E. Kreydlin, the author subdi-

vides V.V. Putin’s gestural signs during the interview into four semantic-semiotic types (communicative emblems, sympto-

matic emblems, illustrators and regulators) and annotated them in ELAN software. It was found that illustrators are the most 

frequent gestures, such as raised index finger, gestural stresses, head shakes and nodding, open hands with the palms up, etc. 

Other common gesture types include shrugging the shoulders, clasping the fingers, holding the armrest of the chair with one 

hand and so on. In conclusion, the author notes that gesticulation as a visual code makes up a significant part of multimodal 

communication in political television interview. The politicians’ gestures clearly describe and emphasize verbal information 

and influence turn-taking in the conversation, thereby promoting realization of the pragmatic goals and creating interactive 

meanings of political interviews. 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

В устной политической коммуникации 
интервью стало одним из важных способов, 
с помощью которого политик публично вы-
сказывает собственные взгляды на внутрен-
ние и зарубежные события, пропагандирует 
те или иные политические идеи, тем самым 
достигая цели воздействия на массового 
адресата и его убеждения, создавая свои 
идиостиль и имидж. Политическое интервью, 
сочетая в себе признаки политического дис-
курса и дискурса СМИ, характеризуется ря-
дом свойств, таких как персуазивность, по-
лисубъектность, информативность, оценоч-
ность, институциональность, спонтанность 
[Лавринова 2009]. Российские лингвистиче-
ские исследования политического интервью 
в основном фокусируются на коммуникатив-
но-прагматическом и риторическом аспектах 
(см.: [Юрина 2006; Рисинзон, 2009; Караку-
лова 2014; Кошкарова 2015; Вовкула 2018; 
Лу Тинтин 2016; 2020 и др.]). 

Мы живем в мультимодальной среде. 
Человеческая коммуникация опирается на 
два или более модусов, под которыми пони-
маются «социально специфические способы 
передачи коммуникативно значимой инфор-
мации» [Киосе 2021: 14]. Социосемиологи 
рассматривают модусы как семиотические 
ресурсы (semiotic resources), к которым от-
носятся «действия, материалы, артефакты, 
используемые в целях общения и произве-
денные физиологически (артикуляционный 
аппарат, мимика и жесты и др.) или техноло-
гически (ручка, краски, компьютерные про-
граммы и др.), а также способы организации 
этих ресурсов» [Цит. по: Гаврилова 2016: 
104]. Семиотические ресурсы обладают «по-
тенциалом означивания» (meaning potential) 
[Halliday 1978: 39] и участвуют в создании 
смысла мультимодального дискурса. 

С точки зрения информационных кана-
лов, политическое телеинтервью является 
динамичным мультимодальным дискурсом, 
состоящим из звукового и визуального моду-
сов, или, по словам А. А. Кибрика, из сег-
ментного (вербального), просодического и 
визуального компонентов [Кибрик 2010: 135]. 
В связи с этим успешное прохождение поли-
тиком интервью и достижение коммуника-
тивной цели, с одной стороны, зависят от 
его умения использования речевых средств 

и стратегий, которые часто могут заранее 
готовиться. С другой, визуальная информа-
ция, отображаемая спонтанно или намерен-
но при его «живом», непосредственном 
взаимодействии с интервьюером, в значи-
тельной степени влияет на донесение и ин-
терпретацию самого речевого содержания. 
Для того чтобы раскрыть процесс формиро-
вания дискурса политика в телеинтервью, 
представляется особо важным описание ви-
зуальных компонентов и их взаимосвязи с дру-
гими модусами. 

Все это определяет актуальность данно-
го исследования, которая обусловлена не-
достаточной изученностью визуальных зна-
ков в русскоязычном политическом телеин-
тервью при возрастающем интересе лингвис-
тов и ученых в области невербальной семио-
тики к проблеме мультимодальности. 

Данная статья сосредоточена на жести-
куляции как самом главном компоненте ви-
зуального канала коммуникации. Целью ис-
следования является проведение конкретно-
го анализа распространенных жестов рос-
сийского политика в политическом телеин-
тервью в аспекте семантики и функциониро-
вания. Научная новизна исследования за-
ключается в том, что рассматриваются жес-
ты в политическом телеинтервью с позиции 
мультимодальности на основе программного 
обеспечения ELAN. 

2. ЗНАКОВЫЙ ХАРАКТЕР ЖЕСТОВ 

В мультимодальной лингвистике жесты 
рассматриваются как в узком, так и в ши-
роком смысле слова. В узком смысле под 
жестами понимается «коммуникативное ки-
нетическое поведение, в первую очередь 
при помощи рук, способное передавать 
смысл от говорящего к слушающему» [Киб-
рик 2010: 140]. Придерживаясь широкого по-
нимания Г. Е. Крейдлина (2001, 2002, 2020) 
и П. М. Аркадьева (2020), мы относим знако-
вые движения различных частей тела (рук, 
ног, головы, плеч и др.), телодвижения, по-
зы, знаковые взгляды, мимику и знаковые 
выражения лица к жестовой системе и назы-
ваем их жестовыми знаками. Также в кол-
лективной монографии «Язык и семиотика 
тела» [Язык и семиотика тела 2020] исполь-
зуется термин «телесные знаки» для обозна-
чения этих объектов. Следовательно, терми-
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ны «язык жестов» и «язык тела» в данной 
статье рассматриваются как синонимы. 

При объяснении семантического обосно-
вания составления «Словаря языка русских 
жестов» (СЯРЖ) авторы указывают «знако-
вый характер жеста» [Григорьева и др. 2001: 
17]. Отсюда следует, что, во-первых, жесту, 
как и другим знакам, свойственна матери-
альность и социальность. Во-вторых, отли-
чаясь от обычной физиологической реакции, 
жест как значимый семиотический ресурс 
имеет означающее и означаемое, «связь 
между которыми носит в большинстве слу-
чаев конвенциональный (условный) харак-
тер» [Там же]. Означающее жеста — это 
«движение того или иного органа человече-
ского тела», а означаемым является «значе-
ние, смысл этого знака» [Гришина 2017: 11]. 
Таким образом, говорящий передает опре-
деленную семантику посредством конкрет-
ных форм жестов. 

По коммуникативному значению разли-
чаются три семиотических класса жестов: 
эмблематические, иллюстративные и регу-
лятивные [Крейдлин 2002: 79]. 

1. Эмблематические жесты (эмблемы) 
действуют подобно речи и самостоятельно 
выражают конкретное значение, которое ус-
танавливается в определенной социокуль-
турной ситуации. Следовательно, они могут 
«замещать языковые элементы в устном 
коммуникативном акте без изменения смыс-
ла исходного высказывания» [Крейдлин 
и др. 2020а: 12]. Обычно эмблемы соверша-
ются человеком сознательно. 

С точки зрения семантики можно разде-
лить эмблемы на два основных типа: комму-
никативные и симптоматические. Коммуни-
кативные эмблемы — это чисто диалоги-
ческие жесты, к которым относятся «кинемы, 
несущие информацию, которую жестикули-
рующий в коммуникативном акте намеренно 
передает адресату» [Крейдлин 2002: 99]. Что 
касается симптоматических эмблем, то их 
означаемым является эмоция. В отличие от 
коммуникативных, симптоматические жесты 
могут быть осуществлены не только в при-
сутствии другого, но и когда человек нахо-
дится в одиночестве. 

2. Иллюстративные жесты (иллюстра-
торы) изображают признаки описываемых 
в речи людей, предметов, действий, эмоций 
и других объектов или имитируют их сами 
(такие жесты называются собственно ил-
люстраторами), а также подчеркивают фи-
зические или структурные аспекты речи и 
выделяют важные ее фрагменты (такие жес-
ты зовутся аккомпаниаторами) [Крейдлин 
и др. 2020а: 12–13]. В коммуникации иллю-
страторы должны сопровождать вербальные 
знаки, семантически и функционально с ни-
ми связаны. 

3. Регулятивные жесты (регуляторы) уп-
равляют процессом общения, показывая его 
начало, продолжение и конец. Они могут 
использоваться в речи или отдельно от ней. 

3. МАТЕРИАЛ И МЕТОДИКА 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

Материалом для анализа служат видеоин-
тервью президента России В. В. Путина Дмит-
рию Киселёву (1 ч. 37 мин., 13.03.2024 г.) 
и первой части проекта «20 вопросов Влади-
миру Путину» (интервью информационному 
агентству ТАСС, 12 мин., 20.02.2020 г.). 

В исследовании применяются метод кон-
текстуального анализа, видеоанализа, количе-
ственный и качественный методы, а также 
мультимодальный дискурс-анализ. Чтобы об-
легчить локализацию, наблюдение и разметку 
жестов, мы используем программу ELAN, 
представляющую собой профессиональный 
инструмент для аннотирования мультимедий-
ных данных, разработанный Институтом пси-
холингвистики Макса Планка в Неймегене. 

Согласно вышеприведенной классифи-
кации Г. Е. Крейдлина, распространенные 
жесты В. В. Путина в политическом телеин-
тервью можно разделить на четыре семан-
тико-семиотических типа: 1) коммуникатив-
ные эмблемы; 2) симптоматические эмбле-
мы; 3) иллюстраторы; 4) регуляторы. Исходя 
из этого, в ELAN были добавлены четыре 
новых слоя (ЭК, ЭС, ИЖ, РЖ), потом прове-
дено ручное аннотирование типа жестов в 
видеоматериалах и указана характеристика 
движения, т. е. формы жестовых знаков. В 
итоге на основе полученных статистических 
данных составлены таблицы 1 и 2. 

Таблица 1. Статистика аннотаций типов жестов в интервью Д. Киселёву 

Слой Количество Процент от общего количества 
Длительность 

(сек.) 

ЭК 9 5,7 14,8 

ЭС 17 10,9 72,43 

ИЖ 122 77,7 374,99 

РЖ 9 5,7 18,8 

Всего 157 100 481,02 
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Таблица 2. Статистика аннотаций типов жестов в интервью ТАСС  

Слой Количество Процент от общего количества 
Длительность 

(сек.) 

ЭК 5 10,6 5,48 

ЭС 8 17,1 20,18 

ИЖ 29 61,7 81,23 

РЖ 5 10,6 9,0 

Всего 47 100 115,89 

Прим. При расчете процентов число округляется до десятых. 

Обозначения: ЭК — коммуникативные эмблемы; ЭС — симптоматические эмблемы; ИЖ — иллюстра-
торы; РЖ — регуляторы. 

4. РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 

Как видно, в двух таблицах представле-
ны аналогичные результаты, которые пока-
зывают, что в ходе интервью В. В. Путин 
чаще всего использует иллюстративные 
жесты. При этом регуляторы и эмблемы 
встречаются реже. Ниже рассматриваются 
конкретные жестовые знаки на основе ста-
тистики каждого слоя. 

4.1. Иллюстративные жесты 

Собственно иллюстраторы 
В политических телеинтервью наряду с 

высказыванием В. В. Путин руками и паль-
цами имитирует объекты текущей речи и их 
свойства, такие как форма, количество, раз-
мер и т. п., а также действие и процесс, обо-
значаемые глаголами. В таких случаях жес-
ты выполняют функцию собственно иллюст-
раторов. 

Приведем примеры. 
По паритету покупательной способно-

сти, то есть по объёму, мы действи-
тельно сейчас пятые, и есть все шансы 
занять место Японии (Интервью Д. Киселё-
ву, 00:06:54); Что касается доходов, то 
паритет покупательной способности — 
это очень важный показатель. Это объем, 
величина экономики (Интервью Д. Киселё-
ву, 00:07:30). Произнося слова «объем» и 
«величина», В. В. Путин делает жест широ-
кого раскрытия рук, обозначающий большой 
масштаб. 

Нет, потому что вице-президент — 
это тот человек, который заменяет Пре-
зидента во всей совокупности его прав 
и обязанностей (Интервью ТАСС, 00:07:09). 
В данной речи В. В. Путин рисует пальцами 
круги в воздухе, выражая смысл «целиком», 
передаваемый вербальным знаком «во всей 
совокупности». 

Стоило мне сказать, что планирую 
завтра поменять Правительство, после-
завтра вся работа будет прекращена. Как 
у нас говорили, шило в стенку… (Интервью 
ТАСС, 00:04:09). При устном производстве 
метафорического выражения «шило в стенку» 

В. В. Путин откидывает локоть назад, имити-
руя данное действие. 

Повторяю, во-первых, юридическая прак-
тика такая: если «люк» в законодательстве 
есть — Указ Президента, а потом это им-
плементируется в законе (Интервью ТАСС, 
00:05:46). Руки В. В. Путина двигаются из 
стороны в сторону, что соответствует после-
довательности, описываемой вербальными 
средствами. 

Как показывают примеры, собственно 
иллюстраторы, как и иллюстрации, наглядно 
описывают и объясняют смысл вербальных 
знаков. 

Аккомпаниаторы 
Другой тип иллюстраторов в политических 

телеинтервью — это аккомпаниаторы, кото-
рые употребляются немного чаще, чем собст-
венно иллюстраторы, составляя 54,4 % всех 
аннотированных иллюстраторов. Если се-
мантика собственно иллюстраторов состоит в 
непосредственном изображении вербального 
сообщения, то аккомпаниаторы предназначе-
ны для подчеркивания и выделения смысло-
вых или фонетических аспектов речи. 

Означающими аккомпаниаторов в ин-
тервью В. В. Путина, по статистике аннота-
ций, чаще всего служат плавное движение 
рук, поднятый указательный палец, жесто-
вые ударения, кивок и покачивание головы, 
нахмуренные брови, пожатие плечами и от-
крытые руки ладонями вверх. Рассмотрим 
некоторые из них. 

1) Поднятие указательного пальца 
В невербальной семиотике поднятый 

вверх указательный палец имеет значение 
«обратите внимание». Исходя из этого, в по-
литических интервью В. В. Путин использует 
данный жест, чтобы подчеркнуть ключевые 
моменты своей речи. Например: Они при-
выкли столетиями набивать брюхо чело-
веческой плотью, а карманы деньгами. 
Но они должны понять, что бал вампи-
ров заканчивается (Интервью Д. Киселёву, 
01:25:30). 

Иногда жест поднятого пальца сочетает-
ся со словами, означающими «важность», 
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«особенность», и фразовое ударение падает 
именно на эти слова: Но, без всяких сомне-
ний, это вопрос, который требует особо-
го внимания со стороны властей — 
и местных, и региональных, и федеральных. 
Здесь о чём хотел бы сказать? Очень важ-
ная вещь (Интервью Д. Киселёву, 00:28:26); 
Это тоже важно, но суть, на мой взгляд, 
совершенно в другом (Интервью Д. Кисе-
лёву, 01:23:54). 

2) Жестовые ударения 
Среди аккомпаниаторов В. В. Путина 

часто встречаются жестовые ударения, ко-
торые представляют собой «периодически 
повторяющиеся вертикальные или горизон-
тальные движения руки (реже, пальцев) или 
ног, производимые по большей части с оди-
наковой частотой» [Крейдлин 2014: 107]. Со-
провождая речевые ударения или предше-
ствуя им по времени, жестовые ударения 
связаны с «супрасегментными единицами 
(ударением, тоном) и отдельными сегмент-
ными фонологическими единицами» [Крейд-
лин и др. 2020б: 21], акцентируют интона-
цию, ритм и паузы речи, таким образом по-
могая организации или делению речевого 
потока. 

Возьмем пример из интервью ТАСС. Но на 
первом этапе — это не просто взять и вы-
драть деньги с человека, это организовать 
работу таким образом, чтобы и налого-
плательщикам, и государству было ком-
фортно друг с другом работать и чтобы бы-
ло понятно, как это организовано (00:09:47). 
Произношение ударных слогов слов «таким 
образом», «комфортно», «понятно» сопро-
вождается быстрыми, сильными и краткими 
движениями руки, что, с одной стороны, вы-
деляет важную информацию в речи полити-
ка, а с другой, визуально помогает аудито-
рии различать сегменты речевого потока, 
способствуя передаче и пониманию смысла 
речи. 

3) Покачивание и кивок головы 
В интервью вербальные знаки типа «не» 

и «никто» чаще всего сопровождаются пока-
чиванием головы, что усиливает выражение 
отрицания. Например: Это была даже не 
наша инициатива, это была инициатива со 
стороны наших африканских друзей (Ин-
тервью Д. Киселёву, 00:50:03); Я не понимаю 
(Интервью Д. Киселёву, 00:58:27); Они рвали 
на части несчастные народы Африки, они 
эксплуатировали Латинскую Америку, экс-
плуатировали страны Азии, и им, конечно, 
никто этого не забыл (Интервью Д. Кисе-
лёву, 01:24:25) и т. д. 

Наоборот, давая утвердительный ответ, 
В. В. Путин кивает головой: Да, так и проис-
ходит (Интервью Д. Киселёву, 00:35:46); 

А. Ванденко: От перемены мест слагаемых 
сумма меняется? В. Путин: Меняется, ко-
нечно (Интервью ТАСС, 00:03:47). 

4) Подача корпуса вперед 
Хочу обратить Ваше внимание ещё 

на то, что у нас в значительной степени 
костяк остался (Интервью ТАСС, 00:02:58). 
Начиная речь, В. В. Путин меняет позу и на-
клоняется вперед, что подчеркивает рече-
вую информацию «хочу обратить ваше вни-
мание» и показывает его честность. Такая 
поза-аккомпаниатор сокращает социальную 
дистанцию с интервьюером и усиливает ин-
терактивное значение всего дискурса, тем 
самым достигая цели воздействия. 

5) Открытые руки ладонями вверх 
Такой жест встречается во многих мо-

ментах интервью В. В. Путина, особенно ко-
гда в вербальном канале употребляются та-
кие слова, как «разумеется», «конечно» и 
«да». Открытые руки ладонями вверх как 
символ откровенности и уверенности акцен-
тируют значение «бесспорно», которое пе-
редается вербально. Приведем примеры из 
интервью Д. Киселёву. Да, и, разумеется, 
все должны соблюдать наши традиции, за-
коны Российской Федерации (00:30:56); Да, 
конечно, требуются инвестиции для того, 
чтобы всё производство было современ-
ным, условия жизни, условия труда людей 
были выстроены совершенно по-другому — 
не так, как это было пару десятилетий 
назад (00:32:26); Да. Я даже говорю это 
без иронии, потому что во многих стра-
нах, где Франция исторически была мет-
рополией, с ними не очень хотят иметь 
дело (00:50:35). 

Можно полагать, что жесты-аккомпа-
ниаторы играют важную роль в реализации 
прагматической цели дискурса политика. 

4.2. Симптоматические эмблемы 

Симптоматические эмблемы показывают 
ментальное и психологическое состояния 
жестикулирующего, такие как чувства и 
оценки. Говорящий может делать данные 
жесты намеренно, чтобы выразить опреде-
ленную эмоцию, или в отсутствие собствен-
ного сознания. В политических телеинтер-
вью В. В. Путина высокочастотные симпто-
матические эмблемы — это пожатие плеча-
ми, сцепленные пальцы рук, держание 
за подлокотник кресла одной рукой, шпиле-
образный жест, нахмуривание и широко рас-
крытые глаза. 

Прежде всего обращает на себя внима-
ние эмблема «пожатие плечами», которая в 
ходе интервью употребляется отдельно или 
в сопровождении вербальных знаков. Ее се-
мантика заключается в состоянии «не в кур-
се», недоумения или безразличия. 
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Приведем примеры. 
1) «Не в курсе»: Это у них надо спро-

сить, я не знаю (Интервью Д. Киселёву, 
00:56:54). 

2) Недоумение. 
А. Ванденко: Ему придумали должность, 

которой даже не было, под которую закон 
пришлось в спешном порядке принимать. 
В. Путин: Почему в спешном — приняли 
закон (Интервью ТАСС, 00:04:54); 

А. Ванденко: Как опять шутят в ин-
тернете, распалась связь имён. В. Путин: 
Да ничего не распалось (Интервью ТАСС, 
00:07:29). 

3) Безразличие (из Интервью Д. Кисе-
лёву). 

Мы никогда не отказывались от пере-
говоров (00:38:25); 

Они хотят с нами развивать отноше-
ния — ради бога, и мы идём им навстре-
чу. Обижаться не на что (00:51:50); 

А те, кто могут почувствовать, они 
ведут себя гораздо более сдержанно. И пра-
вильно (00:54:01). 

Кроме того, на протяжении интервью 
В. В. Путин обычно использует жест «сцеп-
ленные пальцы рук» или хватается одной 
рукой за подлокотник стула, особенно когда 
у него нет динамичных движений рук. Это, 
с одной стороны, может быть связано с лич-
ными бессознательными привычками, а с дру-
гой, подразумевает какие-то сведения. 

В невербальной коммуникации принято 
считать, что сцепленные пальцы рук по сути 
обозначают «разочарование и желание че-
ловека скрыть свое негативное отношение» 
[Пиз 2007: 76]. Бывают три положения рук: 
верхнее (на уровне лица), среднее (на сто-
ле), нижнее (на коленях при сидячем поло-
жении или внизу перед собой в стоячем по-
ложении) [Там же]. Чем выше положение 
руки, тем сильнее отрицательная эмоция. 
Изучая видеоматериалы, мы видим, что 
В. В. Путин делает этот жест часто в сред-
нем положении, что показывает его относи-
тельно сомнительное, но спокойное отноше-
ние к диалогу и ситуации в речи. Например: 
Да, я думаю, что какая-то обида есть, но, 
когда мы с ним поддерживали прямые кон-
такты, мы достаточно откровенно гово-
рили и на эту тему. Мы не лезли в Африку 
и не выдавливали оттуда Францию. Про-
блема в другом (Интервью Д. Киселёву, 
00:49:11). 

Исходя из контекста жестовых знаков в 
политических интервью (например, фраг-
менты Интервью Д. Киселёву, 00:06:45—
00:06:53; 01:30:45—01:30:56; Интервью ТАСС, 
00:08:06 и др.) можно полагать, что жест 
«держание за подлокотник кресла одной ру-

кой» означает, что политик нуждается в под-
держке и пытается убедить адресата. 

Шпилеобразный жест отсылает нас 
к ориентационной метафоре, согласно кото-
рой руки шпилем вверх в качестве сферы-
источника отображаются на психологию 
жестикулирующего, ставящего себя на вер-
шину пирамиды в коммуникативных отноше-
ниях. Таким образом, шпилеобразный жест в 
интервью раскрывает уверенность политика. 
В ходе интервью Д. Киселёву данный жест 
сопутствует такой речи: Нам много чего 
обещали, поэтому здесь одних обещаний 
недостаточно. Сейчас вести переговоры 
только потому, что у них патроны закан-
чиваются, — это как-то нелепо с нашей 
стороны (00:41:33). 

Что касается мимического жеста, на-
блюдается «нахмурить брови» в тех случа-
ях, когда В. В. Путин дает объяснения по 
поводу спорных политических событий или 
задает риторические вопросы журналистам. 
Например: Поэтому здесь нет ничего не-
обычного и ничего неожиданного (Интервью 
ТАСС, 00:03:52); Разве лучше было бы, если 
с точки зрения тех, кто не понимает, что 
происходит, или как-то критически к этому 
относится, разве лучше было бы отпра-
вить Правительство в отставку, а потом 
полгода его формировать? Вы представ-
ляете, что начнётся в стране? (Интервью 
ТАСС, 00:06:09). 

Нахмуренные брови обычно выражают 
такие состояния, как «напряжение, раздра-
жение, концентрация интеллектуальных 
усилий и внимания перед некоторой про-
блемой или возникшее затруднение в вы-
полнении задания и т. п.» [Крейдлин 2002: 
183]. Во время интервью эту эмблему можно 
считать отражением сосредоточенности и 
строгости президента. 

Еще пример жеста «широко раскрытые 
глаза»: Поэтому здесь «люка» во власти 
никогда не должно быть — никогда (Ин-
тервью ТАСС, 00:06:23). Произнося слог 
«ни-» последнего слова отдельно и громко, 
В. В. Путин делает большие глаза, что про-
являет его решимость и твердость в отрица-
нии обсуждаемого вопроса. 

4.3. Коммуникативные эмблемы 

Коммуникативные эмблемы непосредст-
венно или косвенно показывают информа-
цию о мире, обозначая лица, предметы, ко-
личества, свойства, действия и пр. 

В результате аннотаций и анализа ком-
муникативных эмблем, встречающихся в двух 
интервью, было выявлено, что В. В. Путин 
чаще всего использует дейктические жесты. 
Например, когда в речи упомянут интер-
вьюер, президент вытягивает руку в его сто-
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рону: Сегодня встречались, Вы сейчас об-
ратили внимание, один из участников бе-
седы сказал: мы обнаружили с удивлением, 
что там такие же русские, как и мы (Ин-
тервью Д. Киселёву, 00:36:49). Для выраже-
ния смысла «я» В. В. Путин показывает ру-
кой на область сердца (ладонь к себе): Мне 
так кажется (Интервью Д. Киселёву, 
00:47:48); Зачем им это нужно, я, откро-
венно говоря, не понимаю (Интервью Д. Ки-
селёву, 00:57:48). Дейктическая эмблема 
«я» вместе с вербальными средствами де-
монстрируют, что политик подчеркивает 
лишь субъективную оценку. 

Стоит отметить, что в конкретных усло-
виях дейктические жесты могут быть как ил-
люстраторами, так и эмблемами, в зависи-
мости от степени самостоятельности упот-
ребления. Мы рассматриваем жесты поли-
тика указания на себя и собеседника во 
время интервью как эмблемы, поскольку они 
в качестве аналога вербальных знаков 
вполне способны выражать семантику само-
стоятельно. 

Кроме того, вместо вербальных средств 
В. В. Путин использует общекоммуникатив-
ную эмблему «кивок» в знак согласия и при-
ветствия — об этом свидетельствуют, на-
пример, фрагменты 00:00:31 и 00:00:53 из 
интервью ТАСС.  

Из сказанного выше следует, что комму-
никативные эмблемы политика в опреде-
ленной степени обеспечивают интерактив-
ный диалог с интервьюерами, снижая на-
грузку на вербальные каналы передачи ин-
формации. 

4.4. Регулятивные жесты 

По данным статистики, наиболее часто 
используемые жесты В. В. Путина в под-
держке процесса интервью — это кивок го-
ловы и пожатие плечами. 

Как уже указывалось, жест «кивок голо-
вы» свидетельствует о согласии, подтвер-
ждении или приветствии. Было интересно 
обнаружить, что в двух анализируемых нами 
телеинтервью президент, кивая головой, по-
казывает интервьюеру, что его слушает 
и воспринимает от него информацию, или 
сообщает о конце своего высказывания. 
Этот регулятор часто исполняется без вер-
бальных знаков. 

Что касается жеста «пожать плечами», 
то В. В. Путин лишь слегка поднимает плечи 
вверх, а затем опускает их вниз, когда он 
начинает, готовит или заканчивает отвечать 
на вопросы журналистов. Наряду с этим 
в вербальном канале употребляются глаго-
лы будущего времени или указательные ме-
стоимения, например: Я постараюсь пояс-
нить (Интервью Д. Киселёву, 00:38:32); 

В этом и ответ на Ваш вопрос: чем 
мощнее и больше средств поражения — 
тем меньше потерь (Интервью Д. Киселё-
ву, 00:35:46); Вот и ответ. (Интервью 
Д. Киселёву, 00:37:43). Очевидно, что семан-
тика жеста «пожатие плечами» в этом слу-
чае не совпадает с его общим значением как 
симптоматической эмблемы. Учитывая 
«способность держать и носить грузы» как 
важнейший признак плеч [Крейдлин и др. 
2020а: 396], мы полагаем, что жест «пожатие 
плечами» В. В. Путина передает смысл о 
том, что в качестве интервьюируемого он 
берет на себя или завершает миссию по 
реагированию на ряд актуальных проблем и 
общественное мнение в политических ин-
тервью. Тем не менее такой жест в большей 
степени выполняет регулятивную функцию и 
указывает на этап коммуникативного акта. 

В. В. Путин делает жест «закрыть глаза», 
когда он не согласен с замечаниями интер-
вьюера. Например: 

А. Ванденко: Ощущение поспешности, 
что как-то что-то надо было придумать… 

В. Путин: [Закрытие глаз] Ощущение — 
это совсем не то же, что реальная жизнь. 
У Вас могут быть какие угодно ощущения 
(Интервью ТАСС, 00:05:24). 

При этом жестовый знак сопровождается 
громким вздохом в качестве негативного 
сигнала, что усиливает намерение В. В. Пу-
тина прервать речь интервьюера и прогно-
зирует последующее возражение. 

Политическое интервью — это высоко-
конвенциональный публичный речевой жанр 
с жестким распределением речевых ролей 
непосредственных участников [Михальская 
2000: 68]. Функция регуляторов политика 
в интервью превосходит их собственную се-
мантику. Регуляторы оказывают непосред-
ственное влияние на процедуру политиче-
ского телеинтервью, способствуют реали-
зации поворота в разговоре, а также помо-
гают политику завоевать инициативу в разъ-
яснении политических ситуаций, идей или 
систем. 

5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

На основании статистики и анализа 
можно сделать следующие выводы. 

Во-первых, жестикуляция, будучи основ-
ным семиотическим ресурсом в визуальном 
информационном канале, составляет значи-
тельную часть мультимодальной коммуни-
кации в политическом телеинтервью. Поли-
тик намеренно или случайно использует 
разнообразные жесты, передавая некую ин-
формацию, которая влияет на генерацию 
и восприятие целого дискурса, что содейст-
вует достижению политических целей. 
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Во-вторых, жесты разных типов выпол-
няют разные функции в политической ком-
муникации. Семантика одного и того же жес-
та отличается в разных контекстах, тем са-
мым он функционирует по-разному. Об этом 
свидетельствуют жесты «кивок головы» и 
«пожатие плечами». 

Наконец, большинство жестов служит 
эффективным дополнением к вербальным 
знакам. Они изображают речевое содержа-
ние, укрепляют его просодию и семантику, 
тем самым демонстрируя коммуникативные 
намерения политика. Некоторые жесты как 
замена вербальных средств выражают мыс-
ли и состояния политика. Другие стимулиру-
ют процесс общения политического телеин-
тервью. В общем, жестовые знаки играют 
важную роль в отражении когнитивной дея-
тельности политика и в формировании инте-
рактивного значения политического телеин-
тервью как мультимодального дискурса. 
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